














































(1) Man stood upright， and a new day dawned. 
この例から分かるように、英語では、<男>をあらわす“man"という単語で、<人間>全体を












(2) a. doctor--woman doctor 
b. waiter一一-waitress








(3) a. He is a professiona1. 
b. She is a professiona1. 
最後の例は、「女性を男性の所有物」として見ている例である。“SheisJohn's widow"は英語と
して使われるが、“Heis Mary's widower"は、英語では一般的に用いられない。
(4) a. SheisJohn'swidow. 

























































著作を参考にして検討してみることにしよう O (7)まず、第1は次のようにまとめることができる O
女性は会話の情緒的 (a首'ective)機能に大きな価値をおく O 一方、男性は、言語の情報伝
達 Onformative)機能に重きをおく。
次の例は、夫婦の会話である。ドライブ途中で、妻が夫に、「ちょっと止まって何か欽まないかj
と尋ねている O 夫は、短く「いらないJと答えている O(8) 
(5) S u e : Would you like to stop for a drink? 







(6) Ann : That meeting 1 had to go to today was just awful. 
Bob : Where was it? 
Ann : Inthe NLC building. People were just so aggressive. 
Bob : Mm. Who was there? 
Ann : Oh the usual representatives of al the government departments， 1 felt really put down at 
one point， you know， just so humi1ated. 
Bob : You should be more assertive dear. Don't let people trample al over you and ignore 




















(8) You've got a new job， Tom， haven't you? 
この例においては、付加疑問文の“haven'tyou?"は、話し手と聞き手の心理的な距離を縮める働
きをしていると考えられる。このような付加疑問文の用い方は、女性にしばしば見られるという。





















ほめことばは、ブラウン (PenelopeBrown) とレビンソン (StephenC. Levinson)が提唱して
いるポライトネス (politeness)の理論を援用して、次のように説明することもできる O ポライト
ネスというのは、日本語でいう「丁寧さjというのはちょっと意味合いがことなる O ポライトネ
スの理論では、人間には 2つの顔 (face)があるとされる O これらは、人間の基本的な欲求の 2
つの側面で、他人から賞賛されたい、理解されたい、という「ポジテイブ・フェイスJ(positive 
face) と、自分の領域に立ち入ってほしくない、邪魔されたくないという「ネガテイブ・フェイ










































syntactic formula female male 
% % 
(1) NP BE (LOOKING) (INηADJ 42.1 40.0 
e.g. That coat is real1y great. 
(2)I (INT) LIKE NP 17.8 13.1 
e.g. 1 simply love that skirt. 
(3) PRO BE (a) (INT) ADJ NP 11.4 15.6 
e.g. That's a very nice coat. 
(4)羽市at(a) (ADJ) NP! 7.8 1.3 
e.g.羽市atlovely children! 
(5) (INηADJNP 5.1 11.8 
e.g. Real1y cool ear-rings. 
(6) Isn't NP ADJ! 1.5 0.6 
e.g. Isn't this food wonde爪Il!
Subtotals 85.7 82.4 
(7) All other syntactic formulae 14.3 17.6 














(9) El1en : Remember?羽市at-when 1 told you about my unc1e? He went up the ladder after my 
grandpa? And he fel1 and， um， cracked his head open? He 's-and you know what? It 
sti1 hasn 'thealed. 
J ane : One time， my unc1e， he was， uh， he has like this bul1 ranch? In Mi1worth? And the bul1's 
horns went right through his head. 







(10) Jimmy : I've got four things to say. 
Kevin : Yeah? 
Jimmy : I've got four things to say. 
Kevin : Tel1 me. 
Jimmy : You doing good in your schoolwork， huh? 
Kevin : Yeah. 
Jimmy : Um， play soccer good? 
Kevin : Uh huh. 
Jimmy : You're nIce.羽市atwas the last one? How are you? 
Kevin : Fine. 
Jimmy : It's your turn. 
37 
ここでは、 2入の男の子は「インタピューごっこjをしている oJimmyが聞き役にまわり、“You
doing good in your schoolwork， huh?"と聞き、 Kevinが答えている。この場合、インタピュア一
役が、相手より 1段高い地位をもとめているということになる。そして、最後のところで、“It's















































1 know this person well 
1 want to be with this person often 
1 want to do things with this person often 
when 1 am with this person， 1 feel something good 




















(12) a. Someone to talk tO. 
b. Just the fact that we can talk. 














(13) a.羽Tedon't cut each other down.羽Tejust accept what's going on， and 1 feel this is different 
from relatives who always want you to be a certain way. 
b. There have been some family problems， and I've needed a lot of encouragement， and she 
gives me that encouragement. She makes me feel really good about being myself. 
c. 1 feel when I'm with her， I'm totally honest. 1 can say whatever 1 want to. Sometimes 1 feel 


























these people are people like me 
these people do things of the same kind as 1 do 
not many other people do things of this kind 
1 think something good about these people 
1 think these people know a lot about some things 
because of this， these people can do things of this kind 
































































(1) Robin lakoff， Language and Woman s Place (NewYork: Harper & Row， 1975).かつえ・あきば・れいのる
ず訳『言語と性:英語における女の地位[新訂版]j(東京:有信堂， 1985). 
(2) Otto Jespersen， Language: Its Nature， Develotment and OrigiJl (lρndon: Allen & Unwin， 1922).市河三喜
他訳『言語:その本質、発達および起源.1(東京:岩波書応， 1927)の「婦人Jという章を参照。レイ
コフの研究以後の研究もふくめて、女性ことば研究と言語理論とのかかわりについては、 Deborah




(4) R・レイコフ、れいのるず訳， pp. 53， 56. 
(5) R .レイコフ、れいのるず訳， p.65. 
(6) r会話の格率Jについては、 H.P. Grice，“Iρgic and Conversation，" Syntax and Semantics 3: 5.戸eechActs，
P. Cole andJ. L. Morgan (eds.) (New York: Academic Press， 1975)を参照。
(7)Janet Holmes， vl-匂men，Men and Politeness (1ρndon: 1ρngman， 1995).この著作の内容を簡潔にまとめた
ものとして、 JanetHolmes，“Women's Talk: Th巴 Questionof Sociolinguistic Universals，" Language and 
Gel1der: A Reader， Jennifer Coates (ed.) (lρndon: Blackwell， 1998)もわかりやすい。
43 
44 
(8)例文は、 RonaldCarter， Angela Goddard， Danuta Reah， Keith Sanger and Maggie Bowring， Workillg with 
Texfs: A Core Book for Language Analysis (London: Rout1巴dge，1997)， p.296より。
(9)例文は、 JanetHolmes，“W omen' s Talk: The Question of Sociolinguistic Universals，" p. 464より o
(10) D. H. Zimmerman and C. West，“Sex Roles， Interruptions and Silences in Conversation，" Laliguage and 
Sex: Dijもrenceand Dominance， B.Thorne and N. Henley (eds.) (Rowley， Mass.: Newbury House， 1975) 
を参照。
(1)例文は、 JanetHolmes，“Women'sTalk:τbe Question of Sociolinguistic Universals，" p.464より。
(12) Janet Holmes，杯初nen，Mell ald Politeness， p.123. 
(13) Penelope Brown and Stephen C. L巴vinson，Politeness: Some Universals il Language Usage (Cambridge: 
Cambridge University Press， 1978)を参照。さらに、『月刊言語j(大修館書応)の1997年6月号では
「ポライトネスの言語学」と題した特集を組んでおり、現在のポライトネスの理論を概観するのに好都
合である。
(14) Janet Holines， Women， Men and Politeness， p.128. 
(15) Deborah Tannen， You ]ust Don 'tUnderstand: Men and Women il COlversatiol (New York: Ballantine 
Books， 1990)， p.249. 
(16) Deborah Tannen， p.252. 
(助言語相対論の最近の研究動向については、 JohnJ. Gumperz and Stephen C. Levinson (edsふRethinking
Linguistic Relativiか(Cambridge:Cambridge University Press， 1996)を参照。
(1助AnnaWierzbicka， Understanding Culturesη'Iroughη'leir Key Words: English， Russian， Polish， Germall， ald 
]atallese (Oxford: Oxford University Press， 1997)を参照。
(19) Steven Pinker，η'ze Lallguage Instinct (Iρndon: Penguin Books， 1994)，椋田直子訳『言詩を生みだす本能
(上・下)j (東京:日本放送出版協会， 1995)の第3章は言語相対論の全面的否定である。
同AnnaWierzbicka， p.52. 
似)Fern L. Johnson and Elizabeth J. Aries，“The Talk of Women Friends，" Language and Gender: A Reader， 
Jennifer Coates (ed.) (Oxford: Blackwel1， 1998)， p.219. 
白2)Fern L. Johnson and ElizabethJ. Aries， pp. 219， 220. 
凶 R・レイコフ、れいのるず訳，pp.53， 56. 
似)Anna Wierzbicka， p.52. 
